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A AT §, T 39 A & HD S FHIT H AW & | wA
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Fafa weg T 74 faagt  awvar
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- ‘ol A YT aiE . YRT WUl T AW aghg qe: |

el T A 9T a1 W T shot g sforf: 117

e, feraan A R foh -l @1 STl 7 AR W T
£ NSO B T, AT FW F W R @ GRS ¢@-0F §
49 Y, T T A, T @ T & 9, SR g & Shvf 1 F
o &9 & Sftof & e 1 fenere 7 et @ 1 Ak et -
& D gHd ? | gafy o § Afawes, s i duavas
F 9 Q TS F H A Y Vg & R S 8, ay
iR e & T e A 5 ol & et g € | - 4R
- 90, ¢3, £\ FHE IO F & fefs F oI v gon ] | IwH
R & H9R 9t gitadeiear o FaRar § o o w22 v
) U dier @i @ | 2T, s & TR Wi § § ST wea
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TEY dl Hfg & YRS e ¥ gy s=fdd o AT &
3R & Hehel firetan & | &1 T ¢ {6 & 9R T fag Wy A TS0
F (Ve F 2) T Tqd el TGIE F G F feam o7 | T A 3G Hed
&1 Tl geF H AdTel 319l areet Tt (Teit) H ASH FHAAT § @A
& fou fear o1 | fmg T 7 39 w1 &1 W o=l F wAaT o1
ST (399fa) & 2 fear | 39 ot 39 ol i ST JFH T e
& @ T @ 2 e | 39 3w 3 ot 39 1Y %ol & T &
THAT I HT o TN HI AR FHGT FC @ | T (el ?)
7 39 3Tqd &l B G B, T i A G I8 WA AW F U
fre YR Ug=, §9 9 F PRI TN HAHR, T & gforg
FF H AHHR T | GIAT & SR T I I G T A 81
TG g AR I8 T AN F G F A W |
Hifererae : -

TIER & wWaHTd § § YW UGS § | WEHd W ¥ o
F (VElT) & faqerar o ot efdt 8 | fh-T0a% % €9 § 37y
T HHeTd T 1 A el 3 Tewaw 5 8 1 3 o et
HAH WTF F FF B T @ F @G o B

e’ § #fa } wQuHiar, @i, wed, I, Sear 3
ST O F TG HH & AT T R 8, e e e w
AT HITIA 1 HA & Hebell € | H G Aa-Sfte # wegqo
%Wﬁmm%wﬁlmﬁaﬁmﬁwﬁsgﬁwm
TR TR < A F a1 de A e, @ 9 99 e & e
ST & St ded-afer & 9 g0 W # w9 ot & e
T &, ST S gt i g o (a71) 9 e e e
ﬁﬁaaﬁ?ﬁmél”wﬁﬁwﬁwwfﬁ‘ﬁ%mﬁw
R fafen & vyt e sTevew 31 @ aw @ e @ A
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Fure-ag-t, T8 39 fafer gEr § for wwar 817 ([2) wd @
TAIHER FH & T IR B & SAGTHar Tt gielt, ITH FWIHR
A F aE el § G 8- g T WEay FanvEn: |
(©3) T8 7@ wed @ fo Ao § Fad Afas S o A
& 9 wE fa5ie F WE i TEX & IS 8 | 9% HUR & 39 HFER
& FNU I G 8-
‘TGNl W AVE: gy |
CCILILEG I B L o R G

8 g & URe €, 3 oAf-39 W § 7 8,
ST A1 AHER Ho5d €, 3 oER § v 2, W Wi o A
forme €, gEifone ot 38 woea Sueugel gfimal 3 oTt & Sfif g8 o
e

qosll 1 Sftged, v H UG, qHAl H T, R Sk
forgar @ T 3 il & Fed, gEt ofik Ef % g’ oo S
fargrt &1 ST (FEiE) 3 I % ®Y H YA A S F gL
Yol H @ I © |

Ieh Il W] BT STRITC hid o WIHIe fafagargul g e
ST W, A 79 F g & e e F@ w6 o § Iaw
Baret s & STaftd Sid S wEifhd H 3T 2 |

3% i O # TG T S Wierd Yot 3 At Te-
A HT F FA-T H T L @ | ST Serewit it
ferrareaa oiit gfwal & Wi Hiwed T I W HAE &
FHROT & YRR & TAHI H ifeed S ¥ o7 farghy wfHfg ® 1 A
TE el 4 [ el & WiHg gAIa & g o1 foreeha &4 &
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9§ e I SeaR feeels H Tt T @, B arcgfer 7@ ai-
g g st fid T |

Aifaerdesd, F ST.ISH I qEerTaHR g Hwhd & 91
T W FA H TH FoF 799 2 =T TR AR B S
e & e 3T # W & WA & 9 IRER F forga, W
& ft el e 81 R e | g A 1 W @ fiR Wi
T F TAEH A T g & e rate § fagssmi 7 s
S T fea 81 ¥ woe € o6 <f. TR A 39 FH ) R A
H SR W e 31 T T § agd w1 R TR 9 a8
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shereiantafated
| | Sfifergrdaed 1 |

UfUsd THER SHyragniatasfeaan
TAfaomreEET ST T | |
| | HATETeROT | |
lECEIRIGECIRIERIbREt DI
WHYRSAAE T8 9= awre 11]11
TS O 3 ARRAE hi,
. g R T T AT |
FAFfy T FORIETAT |
TEIREHT IR0 HHAEARE! |
T Rt 7 e T qE |
THY THAH aosg d T I
3ra: (Prose Order)— fSFRETERarSTH=a~EHa

WIAFAAE = a9’ 79 11211
Hfeaa: — %@ﬁmmﬁmmmarﬁw A TYRRAT

HHIETR: AHIeraaa AT i ToTar I
ffderafam T @mﬁﬁammﬁ
fafdwfer | fefirfen fermamensy s ey afcHEfRITTEa=R-
TafesalSURMT: Ham-amaiear ar faq Jq d9 qfdds q |
foureg FFH: ST MY FRAzA:’ FEAW: | TaguREd: | qur
W[ YT @ T &8 Afgdid 7 a9 WYaREEE 3
TR | T I AT YA EToNAE, o SAfaEu

3. AETHRIATEaTd - FAiSeEUT-afeshfers-gf. Tem=aereRme=Ton
TETTEEROT: |




5 ' iferereny
SO TRisfaTer AT | HEIIAG Hearereaf Hemeri = YTer
oIt ARqEITOT o HAA LI 97 RYffel arssiel HEIere
T i, STIEATTL TR Y Wy e el | v I
gt eined TRI0H, STaa=mT (1911
HepaaTend: — [T eHTer g o/ 19 STRfHard
mw@mw@amm@ el
ﬁﬁ—mmmqwﬁmwﬁmqﬁ@
I, ITAEEY, WIAHT ST w67 78 B THHLE 11211
English Translation— A bow to that Deity who is
beyond the measures of Time and Space, who is form-
less and whose only form in infinite Consciousness, who

is beyond the three attributes of Matter, still whose very
self is three properties. (1)

7 Tamaanth wew, wfa ar fow,
TSRS 5, | SIS =TEwh: |
HEHA I Uit sifae-T,
fumai=, a9, Ae =, SHI ®, W A 1111

3raq: (Prose Order)— I §dd fa=gany @1 AfF fa,
A=} SAAS(, | SHIS=Th: | 37 Fo F Hae IRaen |
E TF o2 71 fag 11R1

Hiferaer; — YA el TR el af St |
TS I T AT TRRANAHT A AT el e 22t |
T ¥ HAUTTd garaquaviand | anfafal af & gad T<d
ferwraner wrH 1 AfYy foreh fowa | 9 a2 7fg qey T 3 we: |
= weEfaich FAM SAMH=sd wmad | § 9y 4 8 aar
FIASIGHI S THIIT HEATTIEh! TIT: | STk Areey
T FfECEIY: FIHATAT AT S IRaw e Hm
T 378l A Id: T Ahi<d Hed FEAIIEN [ABM | 318 Wi
afer= S feparciad fermar Swoere 0T 7 30T Fefatsriarg




. Hftrgrasy 3
a1 gd wal a1 FE | T 9 fad a9 O qeag Sme
IS IRAAfT | 71 e 5% | s fnfadafr=al:’ some w9
IR (7 | SEAfaohIga, I FEIIerRl asT S T
gfcra=Er LR

Tpaend:— 38 I w=a UfAf<d fawanty, @@ ug
ARG T Ha?fmmsﬁmﬁlﬁ?ﬁmﬁmmﬁ Q f& @
FRR, W I AT AfeRedl FEitaq gk ada | A ey
m@mmmmmlm@m@m .
al @ afesd § S, Fred, Aeqh g, A1 fresrista 11

Tt o = o F or)-T foame e €, o g o 1
Te Wt G X F et @ | I iy 98 [V f fEet ov &
T TE § | 9 W o FiE 377 B 37H @ | o 39 & A, 39
9 &, FHRT &, ﬁiﬁmm@aﬁwg@ﬁlﬁnélml

English Translation— She, whom I Contemplate,
is always indifferent to me. She too wants another (for
her) and he in turn is attached to another woman. An
another woman is carveing for my love. Fie upon that
woman, that man, upon cupid, this woman and also upon

mmgl%‘aw aznsﬁr WA raaﬁrnau

aa4: (Prose Order)— 31¥: Y@ANH: fasioy: gEaw
e, Feiagfdary o Sy 7 WEf 130

Hfiag:— voisaqEaT W FHYATIIGHUTEE | 39
. g T IRy | 8 3 e | o JeadNTaEdgaster:”
NG| ¥ Y@ SREANSE: §UY Ve | aEue e
ferermraraTtefa wra: | faeivgt e e S e
T § TS FEAARRT TREARE: FHefag I | framee
e faferen fagia: fae visma yeefaq et | g I
mmwmwwmml
R Hifa.
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g | FEf SqAegAdTRG §Hd: SeHEfy 7 wErEd
TR 7 I | e aeEee: | e ey
forgearEs: W gEUET FraaraaHIA afth | STAgaIRIsag=d: 11311

AT : — ﬁ%WHWHWWW|
7 fergIegy: el EerdT ST ST | 39 § famacH
Feed fafa=a fagrar faar wima yomfag vgar | fig el
T daE gfteamt R fame Fensiy SeRig T i |
TE: GRAEEEUT G ae 131 ¢

fet— St 38 7 T &1, o1l qE H Ter ¥ yue foma
ST HehaT & | Igd S arern v ey @ at e e
ST WA & | TR 9 & SR H TGS U AL i o ot
TR T R GHel, W F al &1 & = e I3

English Translation— An idiot can easily be
pleased and one who knows much can be pleased with

still greater ease. Even the creator cannot satisfy a man

who is possessed of only a smattering of knowledge but
prides himself on it. (3)

T g i e RIeE | 1% |

394: (Prose Order)— FeHE@ESEIHU S0 AUTIEI |

T HATC e HHSHT Heakd, iigaary eret e Tsagyrad |
SfaffaEg@sH=a g e ¥l

Hifqug: — 19 gl U UM TEE |

FHTAFCEIF HH: TS RITeTed Thedl I aaTal 7a ar

A ST e TR ST Ie e et e | STFUSTTT: | -

Q. QFTHI,
3. g |



fereraey, ' %
wqﬁmms@qma@gﬁmlmgﬁﬁm
TEAgMHATATGE o S~y q SHal dede-renty: dferfRige
T | SeTlTheaisgaEay: | TsHY AeanRA gadma |
FREIHARY, THAT | T e FSTHTAN S[oIeT qYArT | G
a1 |qu‘ﬁwﬁau@ﬂﬁmmm | T

TIA-SE ST agTeatd gt TE: 3 qeeeon |

' AN — T A T SFIIA], H T GEaT
35y THAN | SeoicrhealclegTd HETuiquiy SMradEaagaT
FIFARG IFA | HemamTty ¥ gemreafie R unr‘qg uFAr |

T REARTGER SHEweTY FAETA: WG AHAR | aEer 4
Idﬁ? o e gAIg | A el

fet— WR & g 1 TF F SN | T H IR T TAEF
forarer & 3R W1 ST @ Wgfd 9K A R IR A A SRR
shifer S TSI # A8 IR W YR R/, W 8@ T 7=
& fom A 9 H§gE F T@ B T ¥

English Translation—- A man may be able to take a
Jewel out from the teeth of a crocodile and he may also
be able to cross the vast .ocean agitated by the rows of
rolling waves, a man may also be able to place an in-
furiated snake like a flower on his head but no body can
be able to please the imperious heart of a fool. (4)

T famarg demfy aoma: fsaq
forsreer FTgRoTeRTy Wt foamenie: |

7 g Wi faeyaemfem = i1

3=4: (Prose Order)— JoTa: mmmﬁ i oie |




& iftreTaess
frareféay ggfererg afad ﬁéﬁl T Halaq eIfasTITHY
3T ST e s amT, a1l

feraer: — TR TTa: TarET Hear Joiae e faehdg
AT Foehar: HaigHTT §euT:, e ¥g add ao UHar
1 farenféa: ardfHresT frarer @ e geanféa: gongq: gy
TEH S GgeT qifed gEmt:, TAngagHIaarg a1 FEeEt:
Hietel STt e ITq, TgaT | FEQuS) ey ey R
STATHRUT | T 37 TF WA I el ach i Heqdd yifaumoi
I MY SR, gad | foeg Sfaffawes feamgaat
TEE Y o AR TR TG T WA | Jeige v |

VAT : — FHU T FATHI O FATa=07 G
AHEIAAN q TgAT | gy fifsd 9 weRifEEn gt
i | 3qTq: 9 O GHAEY wed SETHN add |
freamRed. e fod w7 A

fet— goigds wqwr et areL @ of Jet free @, vl
T g3 A WEE et @Oe & H o &, Fedtaaed § 9w
W | STl AR STl W A, T B @ o e B HHE off
TGF TE HLFRA LY 1l

English Translantion— Pressing hard, a man may ob-
tain oil from sands, a wanderer, some how or other, may
come by a horn of a rabbit, one may be able to quench his

thurst with the waters of a mirage, but nobody can satisfy
the heart of a haughty fool. (5)

STE ACTUTTCTa- HTE! gy THerd
"B ST RN A Hee |
e wYfergT Tefag ARrgEied
3] AT 9 WAt Wl ik GETeAtar T 11811
3. Iy I UG |

R. @ Sfaagresfiadr sfd ue: |
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3rad: (Prose Order)— ST SAYUIo=]Y: =G ﬁ%
ey | FSGgAsT=IA a9muie, 3Y 99, AyfeegAT e

afy g arsfa
q@w;@aﬁmﬁw W ISTEIT”GTT-lﬁI

=Tel TS AT IS WY Wt et favanfet, aremun-
' A YT U e g S G, St
EIEHRfE: | U 7Y TG IRAART Fasaei gadiey: |

R SR SRRINET SITEa awafeT S Hod
m@gmwmuwmmwm
ar, ‘feiggar: [ oy’ et AU ;o 7
q EINIEd, WE qYe qEwfa qydl @ig wg arsia
FHAG A T U GUId S yeEata & e e
TAH, gEF, WAl weeEEi 9 A6 Ay Wﬁlw@ﬁaﬂﬁa

mmmmmwm
agd @fag s sl

feft— a}ﬁwwmﬁgﬁaﬁwﬁmmm%
TR a8 A H-F awgail 9 g et @ afeE T @, Ry
F AF ® 5 & GA HIS AT H IG 6 8, TR IR H WET
F 4 ¥ a1 FE @ 2 s

English Translation- A man who wishes to turn
bad habituated people to the path of virtuous or noble
with his wise teaching that sprinkle ambrosia (31q-gHn),
attempts to tie up a wild elephant with tender lotus stalk,
tries to cut a diamond with the edge of Sirisa-flower and
wishes to impart sweetness in the sea of salt water with
a drop of honey. (6)
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3=4: (Prose Order)— f99mT @&y TH=TUT S73CTET:

B faea: wdfag Tt stafvedri fasot wi+ fafafda el
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AR Sl T oI T e s
W ATET HH THIavse Safd Quaresead: | fafEd
wafasl wd ag faaf< i< o g9t | fagy w8 | fagcass:
T | O SHTReS A EUHSER: MU HY:, Sraife: |
JURUSAEEE Hia [ e S S o 29 G
e EATHTe AE | g At vredisauta deEear
wafd | Yo |

TgHAATEnd: — FEO @07 Fa ST Ee
m "IIUT '{FEra"CU a= ﬁgﬁﬂ Hefg AuHMRe wafd | 37a:
ISR T | ST TAETHRIYHATIGTHR AT Tffe-
;- 11l

fet— fauman 3 o9 & o, 3R 1ef wR A STy
TR, ForeeR g & e g @ geiE # are dhre
T i 4T R 1l

English Translation— The creator has made silence
the curtain for hiding the ignorance of the foolish. This
cover is under their control and ends only in their good.

This silence is especially ornament in as assembly of
those who know a lot. (7)
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English Translation—- When I knew a b1t and was
blind on account of madness, like a wild elephant, then
my mind was full of pride and I felt that I was the om-
niscient but when I came to know my degrees from keep-
ing in the company of the wise then my pride subsided

altogether, like a fever, and I came to know that I was
really ignorant. (8)
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English Translation— A dog is not at all afraid of the'
presence of Indra who is standing by, when he (the dog) is
licking a bone which is full of worms and wet with saliva,
loathsome, nauseative, fleshless and possessing a taste
which cannot be compared to that of anything else, a mean
fellow never realises his own meanness. (9)
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English Translation— The holy Ganges falls from
heaven upon the head of Mahadeva. From there it falls
upon ‘that well known mountain, (Himalayas) from that
lofty mountain, it falls down to the earth and from there
it hurries towards the Ocean. Thus that will known Gan-
ges gets lower and lower. Those who fall from the path
of discrimination ‘fall in a hundred ways. (10)
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English Translation— A fire can be controlled with
water. Sunshine with an umbrella, an elephant with a sharp
goad, intoxicated cow and ass with a staff, a disease can be
cured by using the medicines properly, and a poison can be
warded off by means of using efficacious spells. The books
of the learned have prescribed a medicine for everything
but none for a fool. (11)
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English Translation— One who doesn't know litera-
ture, music and other fine arts is evidently a beast but lack-
ing only so far as he has not got tail and horns. (12)
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English Translation- Those in whom there is no
learning, penance, charity, knowledge, character, any




- Hifererae ' ™
virtue or a sense of duty are a burden for the earth in

this mortal world and wander here apparently men but
in reality they are beasts. (]3)
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English Translation- It is better to wander among
mountains and difficult passages than to live in the pal-
ace of Indra with fools. (14)
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English Translation :~ It is the folly of a king that he
allows well known poets to remain poor in the king-
dom. The poets whose speeches have been made charm-
ing with the knowledge of different shastras, and pos-
sess a wisdom worth giving to their disciples are, noth-
ing short of monarchs, even without wealth. Those jew-
ellers are to be blamed who undervalue a diamond. The
diamond does not lose the real value thereby. (15)
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English Translation :— Knowledge is the wealth
of the learned. This wealth is quite different from the
ordinary one. It can not be stolen away by a thief and
always brings a welfare. And this treasure of knowl-
edge is not exhausted by giving away, but on the con-
trary, it attains an immense growth, if it is imparted to
those who need it. It does not perish at all even at the
time of destruction of the universe O king ! therefore give
up your stately pride before possessed of such a treasure.
Who can, in this world, compete with them ? (16)
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English Translation :- Do not disgrace the learned
men who know the great Truth. The wealth which to
them is like a blade of grass,. cannot bind them. The
elephants whose wall-like temples have become dirty
on account of the fresh flowing lines of rut cannot be
bound with a fine thread of Bisa. (17)
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English Translation :— Even the Creator of the uni-
verse, if angry, can only rob a goose of its residence in the
flocks of lotuses. But even he cannot remove the fame of
its cleverness in differenciating water from the milk. ( 18)
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English Translation :- Ornaments do not adorn a man,
nor the moon-white necklaces give beauty to him. Neither
do baths and embalmings, flowers, nor well-dressed hair
adorn a man. Only a speech the bearing of a refined speech,
adorns a man. The other ornaments waste away while the .
ornament of speech remains always. (19)
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English Translation :— Here is one greater orna-
ment namely knowledge. This is an internal and hidden
knowledge-treasure. It produces comforts, fame and
pleasures. It is a preceptor of preceptors, When one is
in unknown lands it is in Vidya or knowledge.that has
got a relation. Vidya is the supreme deity. Among kings
knowledge alone is honoured and not wealth. There fore

one who is destitute of learning should be considered
a beast. (20) : :
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English Translation :— If one is possessed of for-
giveness then of what use is an armour to him ? If one
has an evil temper then there in no need of enemies, If
one has got his blood relations then he doesnot need
fire to burn him. If you have got a friend then you do
not require any heavenly cure for yourself. If one is sur-
rounded by wicked persons, they are sufficient to bite
him, deadly snakes are never needed to kill such a man.
If you possess a stainless knowledge you need not have
money. If you have a poetic genius you need not have a
kingdom. (21)
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English Translation :— The world is up held by
those who are perfect in the following :— (1) Generosity
towards one's own relations (2) Merry for others (3)
Wickedness towards rogues. (4) Love for goodmen (5)
Policy or diplomacy for monarchs. (6) Unpretentious
behaviour towards learned. (7) A valour for enemies.
(8) Forbearance for elders and (9) Cleverness in dealing
with women. (22) '
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English Translation :— O friend ! Tell me what good
is not produced by the company of the good men ? It
removes the bluntness of intellect and endows speech
with truth. Increases one's respect and washes off sin. It
pleases the heart and spreads one's fame wide through
all the four quarters. (23)
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English Translation :— Victorious are those blessed
poets who are efficient in describing the nine literary
sentiments, love, wonder etc; their fame is free from all
dangers of death and senility. (24)
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English Translation :— The following (blessings)

are obtained when God, who is the sole monarch of
heaven, and the giver of desires is pleased with one :—
. (1) A well-behaved son. (2) A chaste wife (3) A master
who is always ready to do a favour. (4) An affectionate
friend. (5) Such relations as do not deceive. (6) Mind
not distressed in the least (7) A good appearance (8) An
imperishable wealth. (9) And features shining with

knowledge. (25) :
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English Translation :— To practise the following
eight dietates is a common way to obtain all sorts of
blessing:— This is the only way that has been unani-
mously prescribed by all the sacred books. (1) Causing
no pain to others. (2) Not coveting another’s wealth. (3)
Truthfulness (4) Charity at proper times acccordmo to
one's means (5) Abstaining from praising the wives of
others. (6) Absence of greed. (7) Modesty in the pres-
ence of elders. (8) Pity for all creatures (26)
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English Translation :— Those who give up an attempt
to do’'good when faced with difficulties, are base people.
Those who begin but fail to go through on account of ob-
stacles, are mediocre. The great never give up what they
have once taken up whatever difficulties might arise. (27)
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English Translation :— Gentle appropriate behaviour
and not do evil even when threatened with loss of life, not
to court help from the wicked, not to ask a friend for money,
to remain high in adversity and to follow in the footsteps
of the great is a tedious vow that noble persons have taken.
We do not know who taught them this ! (28)
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English Translation :— Does ever a lion— the first
. and foremost of those that are great by self respect— eat, -
a worn out blade of grass, although starving, senile and
utterly exhausted, and though surrounded by Calami-
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ties and lacking in the lustre of life and even when dy-
ing, because his only desire is to feed himself upon the
broken temples of huge elephant full of strength and
youth, does he ever do it ? (29)
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English Translation :— A dog is satisfied with a
small and difty bone of a cow, with some shreds of
- sinews hanging on to it, but that does not satisfy his
hunger. A lion kills an elephant and lets go a jackal that
has fallen into his lap. The moral is that all wish for a

suitable share though the circumstances might be
adverse. (30)
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English Translation :— A dog wags its tail and fa
at the feet of one who gives it a loaf of bread. It lyi
prostrate on the ground, shows its mouth and belly also
its benefector, on the other hand an elephant looks w

patience at his driver and takes food only when flatter
in a hundred ways. (31)
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English Translation :— Who does not die and is
not reborn in this changeable world ? But he is really
born by whose birth his family makes a progress. (32)
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English Translation :— As for a bunch of flowers,
so there are only two courses for a self-respecting man,
in this world, Either he should stand ahead of all others
or should perish in the forest. (33) ,
waasiy geeafauygaa: aeTfaarn: -
- wWeEY  favimfamaesdt WgH aE |
TaE TEa TR oot A
wra: | welfor gy gredta: shafagarsta: 1131
34 : (Prose Order)— JeIYAE: YIfT: T2y 1RASKy
R ‘TR g0 vis: |
3. ‘Tl 39l UG |




3¢ ffaeTass

of, fefasesy Uge 3T 7 9Uad | ¥ra: | v, Y
TAEYa: TET A AR 59 T 131

Hfifue : == 3fa | gewfyaa: geai arei gfa: @
Fewfa: Fyfieds d Taiea: | yfousd Juphealsty e |
Hifaar: sfafeq: T=: 0F 91 g a7 | STy yataseE! e
AT HFq WsfT Ter: 3fF o: | i s fordiaw | foremfersmmrete-
SR fasn: wid-rer sl 7= 9 |
Tg:a e gﬁaaﬁﬁ?mi Tfevd 7 aEd aEeRdd | Tg
Tuly: dfehdl s | ® W | W qv9, §HeEdl e
Tetaeeig: ¥ frisasr: forg: Fet Wit o g gl ywrehd
feafremmied feqat: o fromn T o staaea: @t 9
TR gIfgaraaant 79d g | Meatasited gud 11311

| AXerEERATY - TR AT e Jeereeals=asty .

a1 yea1 Y=g Ten: fagd | fh IS 989 SelerEuaaT:
w’ig R 7 T | S TG | AR e 1 R fee:
AT dSRaH! gatesaEEd frafa | arid e feremdeed
T YRl R wewhRAE dY aEwia arcad s 3%l

fet :— aTTehre F Fewfr 3 4-§ 3R ff 7-92 75 § Wy
TR QUHAE T 98 Tg 39 348 al & | & firg | 3, fim
A | 1 g3 A TEAE! ol TS UG T g G4 3R 75 39 & 7l
& T @ 13

English Translation— There are in the sky five or
six other important illuminaries. But this Rahu, who is
fond of an extra ordinary valour, does not cherish an
enmity against them. O brother ! you look this lord of
demons who is cut a head, and swallows two splendid
gods i.e. the sun and the moon. (34)
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English Translation :— Shesha serpent bears the
row of the worlds on the slab of his head. The king of
tortoises carries him always. The sea supports the same
king of tortoises in his lap. Oh the wealths of the char-
acters of the great are in calculable ? (35)
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English Translation :- It would have been better
if the wings of Mainaka, the son of the Himalayas, might
have been cut off with the beats of the thunderbolts dealt
in a mad rage, by Indra. These beats are very serious for
the flashes of the immense fire. But it was not like him
that he threw himself down in the waters of the Ocean
when his father was overwhelmed by the trouble. (36)
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English Translation :— When being touched with
feet of the sun, the suryakanta (fire-glass) jewel burns,
then how can a self respecting man bear an insult done
by his enemy ? (37)
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English Translation :— Even the cub of a lion at-
tacks the elephants whose wall-like temples are dirty
with rut. Such is the nature of the self-respecting. Age is
not the cause of valour. (38)
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English Translation :— Let the nation go down, the
several virtues may go deeper, lét character fall down from A
the peak of a mountain and let country be burnt. Let thun-
derbolt quickly fall down upon inimical Valour. We ‘want
wealth only wealth-without which all the above mentioned
qualities are as worthless as a straw. (39) ‘
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i, English Translation :— Same are the senses, same
| the action, the unfailing intellect is same and very same is
the word. But it is wonder that one, when robbed of his
wealth, becomes quite a differen man from what he used
to be. (40)
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English Translation :— He, who has got wealth is con-
sidered as one born in a respectable family. He is learned
and well-advised. He is an orator and beautiful too. All the
virtues appertain to gold. (41)
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English Translation :— A king is ruined by a
wicked ministery an ascetic by an attachment to enjoy-
ment, a son by over much love, a Brahman by not read-
ing the vedas, a family by a bad son, character by asso- -
ciation with the wicked, modesty by drinking, farming
by neglect, to love by absence and friendship by ceas-
ing affections, properity by adopting untoward tactics
and wealth is rained by carelessness and by disposing it
improperly. (42)
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English Translation :— Of money, there are only three
possible ends, charity, enjoyment and wasting:. The third -
end is sure to meet wealth of one who neither. nges nor
enjoys it. (43)
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English Translation :— The following are pretty
on account of their wear an tear :— (1) A diamond that
has been rubbed on a whet-stone. (2) A warrior wounded
with weapons. (3) An elephant weakened by his rut hav-
ing gone out. (4) The rivers which have left their banks
in the winter. (5) The last digit of the moon. (6) A young
woman pressed hard against the breast during the timg
of sexual intercourse. The kings whose wealth has ex.
hausted by being given to the needy. (44)
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English Translation :- When poor, one longs for
a handful of barely:— The same man in opulence counts
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the earth as of no value. Therefore being high or low
does not depend on wealth alone. The circumustances
of the rich extend or limit things. (45)
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‘ _Er}glish Translation :— O king if thou wishest to
milk ‘this cow of the earth, then protect your subjects as
you would a calf. When that is constantly protected well
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then only the earth bears many good fruits like the
creeper-divine (46)
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English Translation :— Like a dancing girl politics
too, takes many forms. In both of them there are truth as
well as falsehood, sweetness and harshness of speech,
cruelty as well as mercy, a greed and also generosity, a
constant expenditure together with a plentiful and in-
cessant income. (47)
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English Translation :— What is the use of being
patronised by a king, if one cannot attain the following
six virtués— (1) Knowledge (2) Fame (3) Protection of
Brahmans (4) Charity (5) Enjoyment (6) And a preser-
vation of one's friends. (48)
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English Translation :— No man gets more or less
than which is written in his lot. That much he gets even
in a desert and no more even at ‘Sumera’ the mountain
of gods. Therefore be patient and donot go begging to
the rich. See that a pitcher draws water according its
capacity from the well which is a treasure of water. (49)
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English Translation :— O best of the clouds ! who
are unaware of the fact that you and you only are a sup-
port for the chatakas. Then why do you wait for-a word
of supplication from me ? (50)

3} e | AraERe T ! et g

ArieT Sgel adfa WA w@dsf aEem: |

Fiog giefirmdat agan i wiag gen,

T o uyara a€ O qat A e & e 118l

314 : (Prose Order)— 3 3 {4 910 | QIAUHHAET &70]
ST | T TEalS™IET: a8 FosfY TAGH: 7 | g giufiagHr-
At HEg g TN | d F I T T [ 4 a9
R Iy

Hffeaer :— ¥ X 31 3 3 A | T geg Tas g

QG 8 A aaEe | Se FeEmEaw |
&7 fepsache AT g W | g o) R afe
TaTsforerd o e | afgaasATe | TH STHR TgaisHahs el
AT Fufa yufa o G TR THIG AGuETal Bt
AN AR Foael:, F Wl BRI | AW SRRTEArd | g
ffoeTeEm gfefiduifegy gedmmsa awf: ff | S
q gon foreelerta Teifet g Tt e yEesf g 7 foHafT | it
i AfER a9 gaut: | qasad fhediere- d 4 5
Tvafy TR At G FUv e e i H SeiegaSeHeh
o e W A% A fg agEr: W ¥ @I S fReEn <
EBIGEC ORI

TETEEHATY :— 2 iy < | Srau T8 ferfahe g
STHVEAH, THHUSS FEa avwiEn: g, W A e e |7 9l
Shrerire auify: ged fagfa o g Frdeia ga1 i g,
Y= 7 Rl | orat d 3 A qeafy o T8 R FO A
AT Il




4§ RUGMGETY
et :— § i = | W foe 9 eon A A g
S 3 a5 Wl § | WA T T IR W E (S a3 5@
2 %) T© W O Sreuret § et o K 9% 3 & ok g 99 g
TS H § | gHfad @ o el 79 @ SEe & 3% 9 areht
G WA T FT Uy 21
English Translation :— O friend Chataka ! listen
to me attentively for a moment. Though there are
many clouds in the sky but all are not similar. Some
besprinkle the earth with rains while others thunder in
vain. Do not pray to every one whom you chance to
come across. (51)
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English Translation :- Cruelty, quarreling with-

out any cause, greed for another's wealth and wife and

non-forbearance of (words and deeds) of one's own re-

lations and the good, these vices are part of the nature
of the wicked. (52) b
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English Translation :— A wicked man should be

avoided even though he be learned. Is-not a snake with
jewel dangerous ? (53)
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English Translation :— Inactivity in the modest,
showiness in those who love to keep fasts, pretentiousness
in the pure, hard heartedness in the brave, lack of intelli-
gence in those who observe the vow of silence, mean-
ness is those whose speech is sweet, pride in the mighty,
loquaciousness in the orators, weakness in the peaceful,

thus, there is no virtue which had not been stigmatized
by the wicked. (54)
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English Translation :— Greed alone is a sufficient
evil and so is backbiting. Where there is truthfulness no
further penance is needed. Purity of heart needs no pj]-
grimage, nor does gentlemanliness require other virtyeg.
Fame is enough of an ornament and learning enough of
wealth. So is ignominy more than death. (55)
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English Translation :— The following sting me to
the heart, like an arrow :—

The moon discoloured in the daylight, the woman
who has passed her youth, the tank where there are no
lotuses, the beautiful faces without learing, a master who
has consideration for wealth only, an indignant gentle-
man, the wicked favourite of a king. (56)
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English Translation :— No one can be the favourite
of the kings whose anger is rash. Fire, when touched, burns
even the sacrificer who is affering oblations to it. (57)
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English Translation :— If a servant keeps silence he
is criticised as dumb. If he is clever at explaining the af-
fairs then either he is thought a flatterer or a babbler. If he
bears an insult then he is considered coward and if he does
not brook it then, often, he is said to be a fool. If he re-
mains near the master, he is considered obstinate, if far,
then not bold enough. Thus the duties of a servent are very
hard. Even yogies cannot discharge them. (58)
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English Translation :- Who can be happy with this
master, who is mean and chief of all the wickeds and is quite
irresponsible, whose tendencies have been shaped by mean

. acts done in previous lives, who is an enemy to all virtue but
who has attained to wealth by a good luck. (59)
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English Translation :— The friendship of the good
and that of the bad is different from each other like the
shadow of a man, cast during the first and the last halves
of the day. The friendship of the wicked is great in the
beginning but gradually dwindling while that of the good
is small at first but develops afterwards. (60)
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English Translation :— A hunter, fisherman and a
backbiter are the enemies (without any cause) to a deer,

fish and good man all of whom live upon grass, water
and contentment, respectively. (61)
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English Translation :— A bow to the persons to
- whom belong the following good qualities:—

(1) Adesire for the company of the good. (2) A
love for the virtues of others. (3) Respect for elders.
(4) Fondness for learning (5) An attachment towards
one's own wife. (6) A fear of the world's censure (7) A
devotion to god shiva. (8) A power of control over one's
own self. (9) An avoidance of the company of the
wicked. (62)
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English Translation :- The following virtues are
natural in magnanimous persons :—

(1) Mental composure in adversity. (2) For bearance
in adversity (3) A skill in speaking in an assembly.
(4) Valour in war (5) Eagerness to win a good name.
6) A regular craving for the study of the vadas. (63)
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English Translation :— Who has tought the good
persons the hard vow described below :— the good Vow -
that is as sharp as the edge of a sword :-

(1) Giving secretly (2) Honouring guests (3) Si-
lence after doing good (4) A knowledgeing benefits re-
ceived in an assembly (5) Modesty in prosperous times
(6) Talking of others without dispraising them. (64)
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English Translation :— The following are the or-
naments of those that are naturally great, and they can

wear them even if they are poor. In hand a creditable
charity. On head a devotion to the feet of the elders. On
head a devotion to the feet of the elders. In their mouths

Y. @B TIY UE: |




ElRGET: S 0

a true speech. On the arms an immeasurable strength
and a vanquishing force. For the ear the hearing of
shastras which they follow implicitly. (65)
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English Translation :— The hearts of great men
become soft as a lotus in time of prosperity and in adversity
as hard as a strong heap of a mighty mountain. (66)
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English Translation :— Even the existence of a

drop of water placed upon a red hot piece of iron, be-
comes unknown. The same when placed on a leaf of
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lotus flower shines like a pearl. In swati constellation,
the same drop of water, is changed into a real pearl, if
the drop has fallen into an oyster. Usually men acquire
the highest average, and the lowest virtues through as-
sociation with others. (67)

a: oraregafoy: foed @ o,

ag wgta feafesfa  deRee |
afHle g o iR 9-
Iqord S quashdr e 11811

arq : (Prose Order)— 3: ﬁiﬁﬁ: frel fioRq @ O,
73, e e geoftl aa Fer, SR gE o 7 Wi A
Tde ¥ S quagar @ gl

ifeaer : — sreifaraar AT TR Uada - T 30 | 3
AR I 9 @i SRart & | wged oo foRcdyad ¥ O
gﬂﬁmmsﬁ@mm@@aﬂﬁaﬁ%ﬁfﬁamﬂﬁ%ﬁ
A Tl A, ‘Ferd Ao gt | ARTa e gE Hul
= qufre w1 weu fmar e a9 qfef, srawAERtie: | 4@ g
fowg wfy sraeda ada SHaURgaEdfa we: | TaoaEan AT
SR S HER FAOTHIAA! S | 773 RLRIEETENIIR
NARETE WWHI‘@GIM T THAGFHA $Y: | T gaq &I

— arRETegeER: fig: SfoErs: O, oo

feareroTae raf, mﬁmam @, TagAaAad
HedT U SAetH 1§ <1l

et :— = wemRo @ frar & o R 98 T, S @ = e
& = 98 WAt otk St g@ @ I § WO =aer R T8 i, 3
A7 g ST § quasAl & T § lsel

English Translation :(— He who satisfies his par-
ents with his good action is a son. She, who always wishes

good to her husband is a wife. He who acts similarly
both in prosperity as well as in adversity, is friend. These
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three things, in this world are given to those who have
done good deeds. (68)
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English Translation— There is only one God either
Vishnu or Mahadeva. There is only one friend either a
king or an ascetic. There is only one place fit for resi-
dence either a city or a forest, only one wife, either a
beautiful young woman or the cave of a mountain. (69) .
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English Translation :—- Who dose not adore the
noble persons whose actions are wonderful, and who
are greatly revered by the world. These persons become
high by their modesty and give a publicity to their mer-
its by describing those of others. They accomplish their
desires because they work hard to bring about the gain
and objects of others. Their mode of acting is, again,
wonderful because they throw down the wicked whose
tongues are harsh and abusive. (70)
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English Translation :— Trees bend down with bear-
ing fruits. Clouds hang heavily in the sky, owing to the
burden of the fresh waters. Good persons are modest in
the days of prosperity, such is only the nature of those -
who do good to others. (71)
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English Translation :- It is hearing to the shastras
which beautifies the ear and not ear-rings. The hand is
embellished by charity and not by bracelets. The be-
- neficent are glorified as they do good to others and not
by painting sandal wood on their bodies. (72)
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English Translation := The learned men have thus
defined a true friend. They say that such a friend checks
one from sin and induces him to do good, hides a secret
and gives publicity to his (friends) virtues. He does not

give up his friend when he is in distress and gives help
at the time of need. (73)
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English Translation :— The sun opens out a treasure
of lotuses and the moon sets a group of the night-]o-
tuses to bloom. The clouds pour forth water even
unrequested for. The good-natured exert themselves for
the benefit of others, of their own accord. (74)
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English Translation :— There are noble men who
sacrifice ‘their own interest for the sake of that of others.
Again, there are those who strive to do good to others
so long as their own interest does not collide with that
of others. There are those too, who spoil other's busi-
ness for their selfish purpose, such are apparently men
but demons in reality. But we know not how to name
those who ruin other's purpose without serving any of
themselves. (75) .
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English Translation :— At first, milk gave all its
well known properties to water, when mixed with it. The
water too, seeing its friend milk boiling, threw itself on
the fire. There seeing its friend in danger, the milk boiled
up and became anxious to follow the suit. They gave

water back to it and thus it was calmed. Such is friend-
ship of the good.
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English Translation :— What a spacious, strong and
stout body the ocean possesses? Here lies Vishnu, there
his enemises. Here you can see the groups of the moun-
tains seeking shelter (from the bolt of Indra), and here
lies Vadavagni along with all the destructive fires that
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destory the universe at the time of world destruction.(77)
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English Translation :— Destory greed and foster

forgiveness. Do not love Sin. Speak the truth. Follow

the path of the good. Serve the learned. Worship those

who deserve. Also reconcile your enemies.” Show your

virtues and protect the good name. Have pity on the
distressed. This is the definition of the good. (78)
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English Translation :— How few are the good peo-
ple whose minds, bodies and speeches are full of nector
of good actions and who have done good to the three

flod world, who always find pleasure in elevating the
lowly atoms of others virtues to a high pitch like that of

a mountain. (79)
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English Translation :— What is the good of those

mountains of gold and silver the dependent trees of
which remain the same as they were. Malaya is great
indeed for with the help of which even kankole, Nime
and kutaja trees are transmuted into sandal ones. (80)
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English Translation :— The gods were not satis-
fied with valuable jewels nor were they terrified with
dreadful poision. They did not cease working till they
obtained nector. The patient do not stop unless they gain
the object of their desires. (81)
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English Translation :— A high-minded man doesnot |
care a pin for either the pleasure or the pains (of the ’
world) when striving for the accomplishment of his ob- '
ject. Sometimes he takes his sleep on the ground, at an- ;
other on a palanquin. At one time he dines on poor coarse |
vegetables while on other occasions he savours of the 1\
superior rice. Now he wears a kantha (a loose poor f
pitched coat of a beggar) and then he is seen in heav- |
enly garments. (82)
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English Translation :— Gentleness is an ornament
of riches, a restraint over the tongue that of valour, calm-
ness of knowledge, modesty of study, distribution of
money to deserving man, of wealth. To give up anger is
the ornament of a penance and not to be showy is an

ornament of religion. But character, the cause of al] the
blessings is the greatest ornament of all virtures. (83)
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English Translation :— Those efficient in Niti may
approve or not of, wealth may come or go as it chooses,
the patient do not deviate an inch from the path of
honesty. (84)
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English Translation :— A mouse cut a hole through
the basket and fell of its own accord into the mouth of
helpless serpent, within it and a whose organs of sense
were worn out. The serpent satisfied itself with the flesh of
the mouse and went out at once by the same hole. Look

hear people ! Fate alone is the cause of the rise and fall
of the men. (85)
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English Translation :—- Idleness is a great enemy
who dwells in our own bodies. There is no relative like
activity that never brings trouble in her train. (86)
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English Translation :— A tree grows even after it
is cut off. The moon having once declined grows again
bigger and bigger. Taking these two instances into con-
sideration the wise are not troubled although their course
of progress may be checked. (87)
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English Translation :— After all, Indra, who is led
by Brihaspati and whose weapon is the thunder-bolt,
who has got heavens for his stronghold and uncontrol-
lable Airavata for his elephant, even thus equipped with ‘
men and money, Indra, was vanquished in the battle by 3
his mighty foes the demons. It is, therefore, clear, that \
he who is favoured by fortune fares better in the battle-
field. Fie upon the useless effort. (88)
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English Translation :— The result depends on the ac-
tions of men. Wisdom follows actions, still the wise should

attempt a work after fully considering the consequence
thereof. (89)
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English Translation :- The result depends on the -
actions of men. wisdom follows actions, still the wise
should attempt a work after fully considering the
consequences therof. (90)
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English Translation :— Seeing that even the sun
and moon are eclipsed and elephants and snakes too,
suffer bondage, and also having looked upon the pov-
erty of the wisemen, it is indeed my opinion that fate is
powerful. (91)
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English Translation :— At first the creator creates
a man who is endowed with all virtues and who is an
ornament to the earth, and then he makes him perish-

.able in a moment. Oh, the painful imprudence of the
creator. (92)
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English Translation :- If there is no leaf on the
karir-tree what is the fault of the vernal season. If an
owl cannot see in the day what guilt is of the sun ? If the
trorrents of the rain do not fall into the mouth of a
chataka-bird what crime has been committed by a cloud
therein. Who can wipe away what God has written on
the fore-head. (93)
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English Translation :— Let us salute gods. They
too, are under the control of the creator. (or god Brahma)
Then Fate deserves a bow on our hands. But it too,
imparts the fruits only of our own actions. Therefore,
what with gods and also what with the creator. A bow to

our actions which cannot be over ruled even by the crea-
tor himslef. (94)
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English Translation :— A bow to action (karmans)
which has, like a potter, imprisoned Brahma, under the
Brahmanic egg; which had thrown vishnu into the great
trouble of assuming the ten incarnations, which has
made Mahadeo beg for alms from door to door, bearing

the skull of a man in his hands, and which makes the
sun take its incessent round in the sky. (95)

s swfa: werfa @ gt T v,
faenfa Ja, 7 = aowmasty dar
TR gdquen @e  Afgan
wTe Her<a TEued, A9 g 11]E 1)
AT : (Prose Order)— (To98) Ha-T Helfa, Tl
ﬁa,&ﬁﬁa,ﬁmﬁﬁa,awmﬁmq(m)l(m)‘ﬁﬂw
HiaT qeeey 9yt S wat 999 ga: 1R & ||
Hifauer : — wret werfa q 7 fomn 7 9 tewfirey yeraRome-

‘ﬁlmmlmﬁmﬁaw

®Al | 3fiel Tewrat a1 7 wertd | iy agfeyemy Y9 waty | F
amﬁwﬁmwﬁm@mwﬁg{mﬁqa
Helld | TR o FEA(E UG WA (5 Bt g A
Wmﬁﬁr%whﬁmﬁm—m@gmm
A S IeraR IR A Bet @iy qeeah |



Hicreran R03
wfeafa fzde | a0 gam: W@ IRUEETE T Al Besm:
A | FHTH A IR E |

AT :— (o5 Wwy, 99, ¥, e qun saengfe
QT FuhAA 7 gl |, Y g [Eau S (e qraHe
TG FeFe, et SR | AT AT oANRH T hersiieh 7
fafaewdicrd: 1ksN

fodt :— 7 @w T &l 1], 754, T W, 7 faan R A I
¥ H g V@ w1 1t 2, A QO F W QU g0 S ge
o @ 3T G W e & Hifd B e F @ 1IRE N

Enghsh Translation :— Neither appearance bears fruit,
nor one's character; or family learning does not and never
service done with exertion. All these things do not bear
any fruit: But the fate determined by one's penance of

the previous births, undoubtedly, bears fruit, in season,
like trees. (96)
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English Translation :— The good deeds previously
done, save a man who is sleeping, senseless or landed
in a danger, in a forest, a battle or in the clutches of an
enemy, in water or in fire or if he is on the sea or upon
the péak of a mountain. (97)
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English Translation :— O good man! serve for en-
joying the desired fruits, the blessed good action which
turns the wicked into the good, foes into friends and soon
transmutes the invisible into the visible and a strong poi-

son into nector. Do not cherish devotion towards several
virtues. (98)
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English Translation :— Before doing a good or bad
action, a wise man should determine carefully the con-
sequences the result of the deeds, done with undue and

uncalled for haste, is heart burning and pains for the
whole life like the blade of an arrow. (99)
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English Translation :— That unfortunate man who
comes to this world of actions and yet does not perform
penance, is like one who cooks garlic in a pot of coral _
and uses sandalwood for fuel, or like one who uses a
plough of gold to dig up the root of ipecacuanha (37)
or again, like one who builds a fence of camphor round
the field of kodon (a cheap grain that grown wild). (100)
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English Translation :— One may dive into the wa-
ter, may go up to the peak of the Sumeru-Mountain,
may conquer enemies in battle, may learn trade, hus-
bandry and all the arts and sciences, may fly up to the
sky like a bird, after a great struggle, but, in this world
that which is not to happen to one owing to his action,
cannot happen to him and that which is to happen can-
not be reverted. (101)
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English Translation :— To one who has earned a
good deal of good actions previously, a forest becomes

a capital city, and to him all friends. The whole earth is
for him full of fine treasures and jewels. (102)
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English Translation :— What is-gain ? The com-
pany of the virtuous. What is pain ? The society of other
than wise. What is loss ? To miss opportunity. What is a
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cleverness. An eagerness to understand the secret of
duty. Who is brave ? One who has conquered his senses.
Who is beloved ? One that is obedient. What is wealth ?
Learning. What is a pleasure ? Not to go on a journey to
foregin countries. What is a throne or a kingdom ? The
carrying *out of one's order. (103) ‘
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English Translation :- Like the flower of Malatee
there are only two modes of living of one who has no-

ble heart. Either he stands ahead among others or per-
ishes in solitude. (104) ,
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English Translation :— The earth is decorated, here
and there, by such as are poor in speaking harsh
words and are rich in sweet ones, who are satisfied with

only their own wives and keep away from speaking ill of
others. (105)
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English Translation :— The natural patience of a
man even though he may have been overthrown, is in-
delible. The blase of fire, although it may be turned up
side down, never goes downward. (106)
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English Translation :— He, whose heart is not burnt
by the arrows of sidelong glanses of women, whose heart
is not reduced to ashes by the heat of the fire of anger
and whose heart is not attracted by several objects of

enjoyment, by means of snares of greed, conqueres all
the three.fold world. (107)
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English Translation :- - Like the sun spreading
its light throughout all the four quarters, a single

brave man places his foot upon the heads of the three
flod world. (108)
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English Translation :— To one, whose person is
_glorified with character, the dearest thing of all, fire be-
comes water and the sea soon changes into a small ca-
nal. To such a man as described above, sumeru becomes
a very small piece of stone and lion is transformed into
deer instantaneously, a snake is as a garland of flowers
and the poison liquid serves the purpose of a glassful of
nectar. (109)
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English Translation :— The men of self—respect give
up, even their lives easily, but being fond of maintain-
ing their vow of truth they never break their promise
which creates in them a sense of shame and also’ pro-
duces several other virtues. This goddess of promise they
consider equal to their mother who is possessed of ex-
tremely pure heart and favours them permanently. (110)
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